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The Migration Toolkit is available at The ROOTS Users Group of Arlington, VA 
http://www.rootsusers.org/ 

It is not important for you to have it for purposes of this presentation. 



The Problem 
The following is equally true of Family Historian and Legacy software:  

“RootsMagic provides a direct TMG import which provides much 
better results than using a GEDCOM transfer. Still, it is not possible 
to get a perfect one-to-one transfer because of the vastly 
different data models, template languages, etc. used by both 
TMG and RootsMagic. You will need to expect to do some 
cleanup when moving your data from TMG to RootsMagic (or 
any other program) […].”  
Moving Data from TMG to RootsMagic, http://files.rootsmagic.com/TMGDoc.pdf 

 

 

 

o How good is the (direct) import to the new software?  

o What kind of clean up is needed in TMG or in the new software?  

o What resources are available to help me find out?  

 

Each careful migrant will want to investigate the answers for 
him/herself. 
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The Questions 

Nobody said this was going to be easy. 



The Goal 

Introduce the Migration Toolkit* and how to use it. The Migration Toolkit 

includes: 

• List of resources (Word document) 

• Migration Dummy (TMG project as a backup .sqz file) 

• Spreadsheet for Documenting your Findings and Next Steps (Excel) 

 

It is about the process! 

 

* Some resources useful in the testing and evaluation of candidate 

genealogical software and in the preparation for migration.  

 

 

3 Nobody said this was going to be easy. 

Thanks to 

Boston Area TMG Users Group and TMG Refugees for inspiration 

(but who are not responsible for my errors or (mis)interpretations). 



Caveats 

• To advise or proselytize about whether to migrate, why to migrate, 

when to migrate, how to migrate, or which software to migrate to. 

• To thoroughly discuss the strengths and weaknesses of a particular 

program or its direct import. 

• To provide solutions or list of all of the “gotchas”. 
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Not Goals 

• This is not the only way to evaluate software.  

• I am not an expert on other genealogical software. 

• Verify all statements yourself. Your mileage may vary, I may have erred 

or overlooked something. The version you are using may be different 

than the ones tested here. (Testing done using the purchased versions 

of FH, Legacy, and RM available in Summer 2017.) 

• Be careful not to destructively clean your data! 

• Migration Toolkit is available on an as-is basis. 

Nobody said this was going to be easy. 

It is about the process. 



Agenda 

I. Background 

• Some candidate software 

• Two migration paths 

• Paths to reports and web 

pages 

• Testing and cleaning 

• Some possible final decisions 
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III. Wrap-up 

 

II. Working with the Migration Toolkit 

Nobody said this was going to be easy. 



I.  
Background 
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Some Candidate Software 
• Windows 

o Family Historian, http://www.family-historian.co.uk/ 

o Family Tree Builder, https://www.myheritage.com/family-tree-builder 

o GENP, http://www.genp.com.au/ 

o Legacy, http://www.legacyfamilytree.com/ 

 

• Windows and Mac 

o Family Tree Maker, http://www.mackiev.com/ftm/ 

o Gramps, https://gramps-project.org/ 

o Heredis, https://www.heredis.com/en/ 

o RootsMagic, RootsMagic 7 for Mac, https://www.rootsmagic.com/ 

o rootstrust, http://www.rootstrust.com/ 

 

• Mac 

o MacFamily Tree, http://www.syniumsoftware.com/macfamilytree 

o Reunion, http://www.leisterpro.com/ 

 

• Web 

o The Next Generation of Genealogy Sitebuilding, http://www.tngsitebuilding.com/ 

 

• In development 

o HRE (History Research Environment), https://historyresearchenvironment.org/ 
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Two Migration Paths 
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TMG new software GEDCOM 

TMG 
Family Historian, 
Legacy, or 
RootsMagic 

export 

direct 
import 

import 

Results from direct import 
are usually better. 
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Paths to Reports & Web Pages 
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TMG 

reports 

Second Site 

HTML for 
web pages 

New 
software 

reports  

GEDCOM GedSite 

HTML for 
web pages 

Second Site 
works only with 

TMG files and 
for TMG is 

preferred over 
GedSite. 

A 

B 
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Testing and Cleaning 
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new 
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reports  

GEDCOM GedSite 

HTML for 
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test 
direct 
imports 
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final 
direct 
import 

cleans & final 
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final & 
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tests 

tests 

Our focus 
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Some Possible Final Decisions 

1. Migrate to software 

a. via direct import.  

b. via GEDCOM. 

c. also use a secondary program.  

2. Stay with TMG for now. Wait for new or improved software. 

o Perhaps prepare for disaster by making some/most of your data 

more accessible. Regularly 

• backup, 

• save  reports in text format, 

• export to HTML, 

• export to GEDCOM, and 

• direct import to other genealogical software. 

o Perhaps carefully prepare TMG database for later migration (non-

destructive , without limiting future options). 
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II. 
Working with the 
Migration Toolkit 
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My Evaluation Process 

• Begin to learn the new software in general. Perform everyday tasks. 

o Start with a native database. 

o Then use my own imported database. 

• Learn more about the software. Focus on one category in the new 

software at a time, e.g. Names. 

• Start with native database, then my own imported database. Then use 

the Migration Dummy. 

o Look for potential problems. Determine whether it is a real problem. 

o Look for solutions for real problems.  

• Clean my data 

o Do test-cleans within the new software.  

o Consider non-destructively cleaning my data within TMG. 

• Keep good records of my findings, what I do, and what I plan to do 

before or after the final import. 

• Repeat repeatedly. 
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Step 1 
Familiarize myself with names and related functionality in the 

candidate software. Use the sample database if possible. 
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Names in FH – All Facts Tab 

15 (Source: Family Historian Sample Project) II 
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Names in FH – Names & Titles 

16 (Source: Family Historian Sample Project) II 

Family Historian 



Names in FH – List of 
Individuals 

17 (Source: Family Historian Sample Project) II 

Family Historian 



Names in FH – Plugin 
(Search All Possible Names) 

18 (Source: Family Historian Sample Project) II 

Family Historian 



Names in FH - Query 
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(Sources: Family Historian Sample Project; “Getting the Most from 
Family Historian 6”, p. 198) II 

Family Historian 



Step 2 
Familiarize myself with names in the Migration Dummy and 

how they import into the candidate software. 
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Migration Dummy 

Nobody said this was going to be easy. II 

TMG 
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Migration Dummy  FH 

(Source: Family Historian Sample Project) II 

Family Historian 



Step 3 
Familiarize myself with the functionality of my imported names 

in the candidate software.  
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Names in FH – List of 
Individuals 

(Source: Family Historian Sample Project) II 

FH 



Step 4 
Document my findings and next steps in the spreadsheet. 
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Migration Toolkit - Document 

Findings and Next Steps 

26 Nobody said this was going to be easy. 

For each TMG field and for each program  I evaluate, document: 
• Whether it was completely and accurately imported into the desired field. 
• What research  I want to do or  what I have already learned. 
• What I want to do in TMG before the final import (testing, cleaning). 
• What I want to do in the new software after the final import. 

FH 

II 



27 

Migration Toolkit - Resources 



Migration Toolkit - Resources 
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Step 2 
Familiarize myself with names in the Migration Dummy and 

how they import into the candidate software. 
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Migration Dummy - Names 
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TMG 
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Names 

Margaret “Peggy” 



Step 3 
Familiarize myself with the functionality of my imported names 

in the candidate software.  
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33 

Names in FH – Plugin 
(Search All Possible Names) 

Nobody said this was going to be easy. II 

Family Historian 



Step 4 
Document my findings and next steps in the spreadsheet. 
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35 Nobody said this was going to be easy. 
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36 Nobody said this was going to be easy. 

TMG ID Number 

RootsMagic 

II 



Split Memos 
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Split Memos 
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39 Nobody said this was going to be easy. 

Event Date 

RootsMagic 

II 



40 Nobody said this was going to be easy. 

Event Date 

Family Historian 

II 



41 Nobody said this was going to be easy. 
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Sort Date 
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Take-Aways: Selected Findings and Next Steps 
• Findings. Software differs 

1. whether data are imported completely and accurately (Name Title) 

2. into which field it is placed and whether that is  “correct” (TMG ID Number) 

3. whether there is loss of information (Name Title and Prefix) 

4. whether the software uses the data as expected (Split Memo) 

• Research needed for problem areas 
1. Look for potential problems. Determine whether it is a real problem. (Name Prefix, 

Split Memo) 

2. Look for fixes, work-arounds, customization options.  

3. Learn about resources: Help system, email lists and forums, ask questions, software to 

clean data. 

4. More testing. 

5. Test potential fixes in the new software. 

6. Test all types of content. (Names, Event Date, Sort Date) 

7. Test report and GedSite output. (Sort Date) 

8. Learn how the software uses the data (or doesn’t). (Split Memo) 

9. Learn how things are done in the new software. (Sort Date, Married Name) 

10. Ask vendor to fix import or other issue. (Names) 

• To do in TMG before final import 
1. Delete, move, or simplify content so that it is more easily imported. (Sort Date) 

2. Use TMG Utility. 

• To do in new software after final import 
1. Copy content from TMG to new software by hand. (Names) 

2. Run scripts. (TMG ID Number) 

3. Use software that enhances the new software. (Married Names) 
42 Nobody said this was going to be easy. II 



Selected Test Content in Migration Dummy 
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[CIT:]1834:2;[:CIT] (in ID 3031, Note date 1980) 
[R:TMG=RoleWitness=] (in ID 3031, Note date 1981) 
[S], [P], [SFATH], [W] (in ID 3031, Note date 1981) 
Book (Authored) (in Source ID 1834, 

TMG=SourceAbbreviation= and cited in ID 3031, 
Birth) 

Default surety 0: TMG=SourceAbbreviation=; Default 
surety 2: TMG=SourceAbbreviation2= 

Exclusion: --TMG=memo with double exclusion=; -
TMG=memo with exclusion=; TMG=memo with 
sensitivity brackets= (in ID 3031, Note tags with 
dates 2001, 2000, 2002) 

Flag: TTEMP. Values: ID 10-Y, ID 12-?, ID 3031-A 
Person IDs: 10, 12, 3031 
Repository IDs: 84, 85, 86 
Source IDs: 1834, 1835, 1836 
Surety 3210- (in ID 10, Note date 1911, source 1834 

TMG=SourceAbbreviation=); Surety 213__ (in source 
1836, TMG=SourceAbbreviation2=)  

TMG=addressee=, TMG=detail= (in ID 3031, Birth) 
TMG=citation detail 1= || TMG=citation detail 2= (in ID 

3031 Birth tag) 
TMG=citation detail= (in ID 3031, Birth, 

TMG=SourceAbbreviation=) 
TMG=citation memo 1= || TMG=citation memo 2= (in ID 

3031 Birth tag) 
TMG=citation memo, long= (in ID 3031, Birth tag, 

citation to source ID 1835, TMG=source 
abbreviation3=) This memo contains over 1500 
characters (including spaces). It ends with 
"TMG=citation memo, long=". 

TMG=citation memo= (in ID 3031, Birth, 
TMG=SourceAbbreviation=) 

TMG=citation reference= (in ID 3031, Birth, 
TMG=SourceAbbreviation=) 

TMG=city=, TMG=county=, TMG=state=, TMG=country= 
(in ID 3031, Birth) 

TMG=data set memo=  
TMG=date= (in ID 3031, Birth); 1860 (in ID 3031, 

Baptism) 
TMG=DNA comment= 
TMG=ExhibitDescription= (in ID 3031, 

TMG=ExhibitTopic=) 
TMG=ExhibitDescriptionCaption= (in ID 3031, 

TMG=ExhibitTopic=) 
TMG=ExhibitReference= (in ID 3031, 

TMG=ExhibitTopic=) 
TMG=ExhibitTopic= (in ID 3031, TMG=ExhibitTopic=) 
TMG=flag description= (in Flag TTEMP#1) 
TMG=given n= (in ID 3031) 
TMG=memo 1= || TMG=memo 2= || TMG=memo 3= (in 

ID 3031, TMG=TagTypeUsed=) 
TMG=memo with formatting codes= (in ID 3031, Note 

with date 2004) 
TMG=memo with hidden text= (in ID 3031, Note with 

date 2003) 
TMG=memo, long= This memo contains over 1500 

characters (including spaces). It ends with 
"TMG=memo, long, end=". (in ID 3031, Note with 
date 1971) 

TMG=memo= (in ID 3013, Birth) 
TMG=name memo, long= This memo contains over 1500 

characters (including spaces). It ends with 
"TMG=name memo, long=". (in ID 10) 

TMG=name memo= (in ID 3031) 
TMG=name-nick givenname= (in ID 3031, name-nick 

tag) 
TMG=name-var surname= (in ID 3031, name-var tag) 
TMG=other n= (in ID 3031) 
TMG=place comment= 
TMG=postal=, TMG=phone=, TMG=temple= (in ID 3031, 

Birth) 
TMG=prefix= (in ID 3031) 
TMG=presurn= (in ID 3031) 
TMG=referen= (in ID 3031) 
TMG=relationship memo, long= This memo contains 

over 1500 characters (including spaces). It ends with  
TMG=relationship memo= (in ID 3031 and 10) 
TMG=repository addressee1=, TMG=repository detail1=, 

TMG=repository city1=, TMG=repository county1=, 
TMG=repository state1=, TMG=repository 
country1=, TMG=repository postal1=, 
TMG=repository phone1=, 44.4444 -88.8888, 
TMG=repository temple1= 

TMG=repository memo1, long= (in Repository ID 86, 
TMG=repositoryAbbrev3=) This memo contains 
over 1500 characters (including spaces). It ends with 
"TMG=repository memo1, long=". 

TMG=repository memo1= 
TMG=repository name other1= 
TMG=repository place comment= 
TMG=repositoryAbbreviation1= 
TMG=ResearchLog comment= 
TMG=ResearchLog keyword= 
TMG=ResearchLog task name= 
TMG=RolePrincipal= (in ID 3031, Note with date 2010) 
TMG=short place= 
TMG=sort date= (in ID 3031, Birth) 
TMG=SortGivenName= (in ID 3031) 
TMG=SortSurname= (in ID 3031) 
TMG=source author, john= (in 

TMG=SourceAbbreviation=) 
TMG=source memo, long= This memo contains over 

1500 characters (including spaces). It ends with 
"TMG=source memo, long=". (in Source ID 1836, 
TMG=SourceAbbreviation2=) 

TMG=source memo= (in TMG=SourceAbbreviation=) 
TMG=source publish date= (in 

TMG=SourceAbbreviation=) 
TMG=source publisher address= (in 

TMG=SourceAbbreviation=) 
TMG=source publisher= (in TMG=SourceAbbreviation=) 
TMG=source reminder= (in TMG=SourceAbbreviation=) 
TMG=source title= (in TMG=SourceAbbreviation=) 
TMG=SourceAbbreviation= 
TMG=SourceType Reminder= (in Book (Authored)) 
TMG=suf= (in ID 3031) 
TMG=surname= (in ID 3031) 
TMG=tagtype role reminder= (in Birth tag) 
TMG=TagTypeUnused= 
TMG=TagTypeUsed= 
TMG=title= (in ID 3031) 
TMG=witness memo= (in ID 3031, Note with date 2008, 

Witness ID 10) 



Pay Special Attention to … 
• Last edited dates 

• TMG ID or reference numbers 

(person, repository, source, etc.) 

• Married names, Name-Nick and 

Name-Var Tags 

• Tags that have 2 Principals 

• Witnesses 

• Roles (especially for Principals) 

• Sentence Structures (a.k.a. 

Sentence Templates) 

• Local Sentences 

• Dates, irregular (invalid) Dates 

• Sort Dates 

• Split Memos 

• Formatting codes, e.g. 

[BOLD:]text[:BOLD], 

[HID:]text[:HID] 

• Variables in memos 

• Source Templates 

• Override Source Templates 

• Relationship or Name Citations 

• Split Citation Details 

• Embedded Source Citations 

• Surety 

• Default Surety 

• Flags 

• Customizations, non-standard 

uses, non-GEDCOM compatible 

uses of TMG 

• Things that you use or do every 

day 

• Critical data 

• Etc. etc. etc. etc. 
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III.  
Wrap-up 
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things that the Migration Dummy does not prompt you to examine. 

 

• Look and feel of the interface 

• Features 

• Functionality 

• How to do things you do regularly 

• Field capacities 

• Sharing data, later migration 

• Software platform, stability, development 

• Long-term viability of vendor and software 

• Support 

• Etc. 

 

46 Nobody said this was going to be easy. 

In Addition, Evaluate … 

III 



Migration Dummy 

47 Nobody said this was going to be easy. 
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TMG 



Spreadsheet for Documenting your 
Findings and Next Steps 

48 Nobody said this was going to be easy. 

Includes a list of content in the Migration Dummy. 

III 



Migration Toolkit - Resources 

49 Nobody said this was going to be easy. 
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Thank You!!! 
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The Migration Toolkit is available at The ROOTS Users Group of Arlington, VA 
http://www.rootsusers.org/.  

Licensed under a Creative Commons Attribution-NonCommercial-ShareAlike 4.0 
International License, <https://creativecommons.org/licenses/by-nc-sa/4.0/>.  

You may share and adapt the materials with proper attribution, no commercial use, etc. 
Available on an as-is basis. 

A Migration Toolkit 
for careful potential migrants 

Questions??? 


